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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนีเ้ป็นชุดโครงการวิจัยท่ีรวบรวมการศึกษาจากงานวิจัยย่อยภายใต้ชุดโครงการ ซึ่ง
ประกอบด้วยงานวิจัย  5  งานวิจยั  ได้แก่  1) การศกึษาการเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในโฆษณาท่ีใช้ใน
ภาษาโฆษณาจาก พ.ศ. 2388-2553  2) การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัและเสียงเสียดแทรก
ในค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย 3) การศึกษาการรับรู้ความแตกต่างโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษา 
องักฤษและภาษาไทย 4) การวิเคราะห์วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองด่ืมเพ่ือความงาม  และ          
5) การศกึษากระบวนการคิดของนิสิตวิชาโทภาษาศาสตร์ตอ่ส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกั
โดยใช้กิจกรรมอภิปราย  ในชดุโครงการนีศ้กึษาส่ือโฆษณาท่ีปรากฏในส่ือสิ่งพิมพ์  แผ่นพบั  ป้ายโฆษณา  
โฆษณาทางโทรทศัน์และวิทย ุ ผลจากการวิเคราะห์ข้อมลูพบว่าภาษาท่ีพบในส่ือโฆษณามีการปรับเปล่ียน
ทัง้ด้านตวัสะกด  เสียง  ตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจุบนั  ภาษาโฆษณาเป็นภาษาท่ีมีการกล่าวอ้าง  การพูดเกิน
ความจริง  การใช้ภาพพจน์  เพ่ือท าให้สินค้าดูดี  ดึงดูดความสนใจ  มีความทันสมัย  และใช้วิธีทาง
การตลาดโดยโฆษณาซ า้ๆ บ่อยๆ  สร้างเป็นความเช่ือให้คนคิดและซือ้สินค้าตามท่ีผู้ ผลิตน าเสนอ  แต่
อย่างไรก็ตาม  หากได้มีการจดัการเรียนการสอนให้ผู้ เรียนรู้จกัคิดวิเคราะห์  คิดอย่างมีวิจารณญาณ  และ
คิดแก้ปัญหา  จากผลการศึกษาพบว่าท าให้ผู้ เรียนมีกระบวนการคิดขัน้สูงมากขึน้ในการบริโภคหรือซือ้
สินค้าตา่งๆ 
ค าส าคัญ: โฆษณา  การวิเคราะห์ลกัษณะภาษา 
 
 
 
 

 
                                                           
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ประจ าภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
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Abstract 
This paper presents the results of a co-research project which consists of five studies: 

1) Study of changes in spelling in advertisement from 2388 to 2553 BC 2) Repair of fricative 
and affricate codas in English loanwords 3) Perception study of English and Thai Syntax 4) 
Discourse analysis in beauty drink advertisement and 5) Study of cognitive processes of 
students towards dietary supplements advertisement using discussion. In this project, we 
collected and analyzed a series of advertisements that appear in the print media, brochures, 
billboards, television commercials and radio commercials. The results revealed that language 
used in the media has modified sounds and spelling from the past to the present. Advertising 
language is boastful, exaggerating and using image to make the product look good and 
appealing. The advertisement is repeated to create a belief so that people are persuaded to 
buy the product. However, if students are taught to contemplate and be more analytical, they 
will be more aware of the marketing strategies and more analytical when buying a product.  
Keywords: Advertisements; Linguistic analysis 
 
1. บทน า 

ภาษาโฆษณาเป็นภาษาเฉพาะกิจมีลกัษณะเฉพาะตวัตา่งจากภาษาประเภทอ่ืน  ภาษาโฆษณา
เป็นภาษาท่ีผู้ผลิตสินค้าต้องการโฆษณาและถ่ายทอดไปยงัผู้ รับสารกลุม่เป้าหมาย  ภาษาโฆษณาจงึมี
ความโดดเดน่ในการชกัจงู  การโน้มน้าวใจให้ผู้อา่น / ผู้ชม / ผู้ ฟัง  ตดัสินใจซือ้สินค้าหรือบริการเหล่านัน้  
ข้อความในภาษาโฆษณาสว่นมากเน้นความกะทดัรัด  จ าง่าย  ฟังดแูปลก  และนา่สนใจ  (อมรา ประสิทธ์ิ
รัฐสิทธ์.  2541; และอวยพร พานิช.  2526)  ตวัอยา่งเชน่ 

โฆษณาน า้อดัลมโค๊ก  ‚Coke  คอโค้ก  คอเดียวกนั‛   
โฆษณาเคร่ืองด่ืมโออิชิ  ‚ความสขุของมวลมนษุย์คือหน้าท่ีของเรา‛   
โฆษณานมตราหมี  ‚รักใครให้ด่ืมนม‛   
โฆษณาสี TOA  ‚สีไหน สีคณุ‛  เป็นต้น 
ตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนัโฆษณาเป็นสิ่งใกล้ชิดอยูใ่นชีวิตประจ าวนัของเราตลอดเวลา  ไมว่่าเราจะ

อา่นหนงัสือพิมพ์  ดโูทรทศัน์  ฟังวิทย ุ  ค้นหาข้อมลูผ่านทางเว็บไซต์  หรือแม้แตก่ารดาวน์โหลดแอ็พพลิ
เคชัน่ผา่นโทรมือถือล้วนแล้วแตมี่โฆษณาปรากฏขึน้ทัง้สิน้  ภาษาโฆษณาถือว่าเป็นภาษาท่ีมีอิทธิพลและ
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สง่ผลตอ่ระบบความคิด  ความเช่ือของคนในสงัคมให้หลงเช่ือหรือเกิดความเช่ือในทางท่ีผิดได้  หากขาด
วิจารณญาณและความรู้เท่าทนัตอ่ส่ือท่ีเกิดขึน้  เชน่   
(1) ‚ร่วมเผยความลบั เสมือนย้อนคืน 10 ปี แหง่ความอ่อนเยาว์‛ 

(โฆษณาทางโทรทศัน์ 19 ธนัวาคม 2554) 
ตวัอยา่ง (1) เป็นการใช้ค าเกินจริง  หรือท่ีเรียกวา่  อตพิจน์  (hyperble)  เน่ืองจากเราไมส่ามารถ

ย้อนเวลากลบัไปได้  และเซลล์ในร่างกายต้องเส่ือมโทรมไปตามกาลเวลา  การกลบัไปมีผิวหน้าเหมือนตอน
เดก็คงเป็นไปได้ยาก 

หรือตวัอยา่งโฆษณาเคร่ืองส าอาง  (รัชนินท์  พงศ์อดุม.  2549: 232) 
(2) ‚เพียง 1 นาที พบผลลพัธ์อนันา่ประหลาดใจของไวทเทนนิ่ง  มาสสาดนวตักรรมใหมท่างความคดิ‛ 

(‚แอล‛  มีนาคม 2543) 
จากตวัอย่าง (2)  เป็นการโฆษณาเกินจริง  คือ  การท่ีหน้าจะขาวโดยใช้เวลาเพียง  1  นาที  เป็นไป

ไมไ่ด้ท่ีเม็ดสีของผิวหนงัในร่างกายจะสามารถปรับสีผิวได้เพียง  1  นาที   
การโฆษณาสินค้าตา่งๆ มีการแขง่ขนักนัสงู  ท าให้ผู้ผลิตโฆษณาต้องพยายามใช้ค า  ข้อความ  ท่ี

โดดเดน่กวา่สินค้าผลิตภณัฑ์  เพ่ือให้เกิดความน่าสนใจ  ชกัจงูใจผู้บริโภค  ดงันัน้  ผู้บริโภคต้องมี
วิจารณญาณ  ไตร่ตรอง  ก่อนซือ้สินค้า  เพ่ือท่ีจะได้ไมต่กเป็นเหย่ือของสินค้าหรือบริการตา่งๆ ท่ีไมไ่ด้
มาตรฐาน  การศกึษาภาษาท่ีใช้ส่ือโฆษณาจงึเป็นเร่ืองส าคญัท่ีจะท าให้คนรู้จกับริโภคความข่าวสารตา่งๆ 
ได้ดีกว่าท่ีจะเสียเงิน เสียเวลา และรวมถึงความเสียหายอ่ืนๆ ท่ีอาจเกิดขึน้จากการท่ีเราหลงเช่ือส่ือโฆษณา
ง่าย  และจากการค้นคว้าเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องอ่ืนๆ ยงัไมพ่บงานวิจยัใดท่ีวิเคราะห์ภาษาโฆษณา
โดยใช้หลกัการทางภาษาศาสตร์หลายด้านร่วมกนั งานวิจยัฉบบันีเ้ป็นชดุโครงการวิจยัท่ีรวบรวมการศกึษา
จากงานวิจยัยอ่ยภายใต้ชดุโครงการนี ้ ซึง่ประกอบด้วยงานวิจยั  5  งานวิจยั  ได้แก่ 

1) การศกึษาการเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในโฆษณาท่ีใช้ในภาษาโฆษณาจาก พ.ศ. 2388-2553  
โดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ญาณิสา บรูณะชยัทวี 

2) การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัและเสียงเสียดแทรกในค ายืมภาษาองักฤษใน
ภาษาไทย  โดย ดร.สพุตัรา ทองกลัยา 

3) การศกึษาการรับรู้ความแตกตา่งโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาองักฤษและภาษาไทย  โดยรอง
ศาสตราจารย์ ดร.สกุญัญา เรืองจรูญ 

4) การวิเคราะห์วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพ่ือความงาม  โดยผู้ชว่ยศาสตราจารย์ 
ดร.นนัทนา วงษ์ไทย 
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5) การศกึษากระบวนการคิดของนิสิตวิชาโทภาษาศาสตร์ตอ่ส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลด
น า้หนกัโดยใช้กิจกรรมอภิปราย  โดยรองศาสตราจารย์วรรณกานต์  ลิขิตรัตนพร 
 
2. วิธีด าเนินการวิจัย 

งานวิจยันีศ้กึษาส่ือโฆษณาท่ีปรากฏในส่ือสิ่งพิมพ์  แผน่พบั  ป้ายโฆษณา  โฆษณาทางโทรทศัน์
และวิทย ุ โดยใช้ทฤษฎีในการวิเคราะห์  ได้แก่  

1) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงประวตั ิ การเปล่ียนแปลงภาษาด้านการสะกดค า  (Historical 
linguistics in orthography)  โดยเก็บข้อมลูตัง้แตปี่ 2388-2553 

2) การปรับเปล่ียนโครงสร้างของค ายืมในศพัท์ภาษาตา่งประเทศ (Loan word adaptation)  โดย
เก็บข้อมลูในปี 2555 

3) ทฤษฎีการรับและการผลิตภาษา  โดยเก็บข้อมลูในปี 2555 
4) วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์  (Critical Discourse Analysis)  โดยเก็บข้อมลูตัง้แตปี่ 2554-

2555 
5) การคิดวิเคราะห์  (Analytical thinking)  และการคิดวิจารณญาณ  (Critical thinking)  โดยเก็บ

ข้อมลูตัง้แตปี่ 2555 
 
3. ผลการวิจัย 

1. การเปล่ียนแปลงตัวสะกดที่พบในโฆษณาจากพ.ศ. 2388-2553 
จากการวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในโฆษณาท่ีใช้ในภาษาโฆษณาจาก พ.ศ. 2388-

2553  ญาณิสา บรูณะชยัทวี (2555)  พบการเปล่ียนแปลงและข้อสรุป  ดงันี ้
1.1 การเปล่ียนแปลงพยัญชนะ  จากการศกึษาพบการเปล่ียนแปลงในพยญัชนะต้นและ

ตวัสะกด ดงันี ้
 การเปล่ียนแปลงพยัญชนะต้น  จากการศกึษาพบพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ฃ  ซึง่

ในอดีตพบในภาษาโฆษณา  เชน่  “ฃาย”  “ฃอง”  “เฃา”  “ฃ้าพเจ้า”  “ไฃ้”  “ฃวด”  “ไฃ้จบั”  แตปั่จจบุนั
เปล่ียนเป็นอกัษร ข  การเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร พ เป็นอกัษร ผ ในค าวา่ “แพนก (แผนก)”  
การเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ธ และอกัษร ฑ เป็นอกัษร ท  เชน่  “ธ่อน า้ (ทอ่น า้)”  “นาที 
(นาที)”  การเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ศ เป็นอกัษร ส  เชน่  “ศกั (สกั)”  “ศขุ(สขุ)”  “ศบู(สบู)”  
และการเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ษ เป็นอกัษร ส เชน่ “โรงษีเข้า(โรงสีข้าว)”  เป็นต้น 
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 การเปล่ียนแปลงตัวสะกด  จากการศกึษาพบ 
การเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีลงท้ายด้วยอกัษร ษ เป็นอกัษร ส เชน่ “ทาษ  (ทาส)”  การ

เปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีลงท้ายด้วยอกัษร ส เป็นอกัษร ษ  เชน่ “ตรุส (ตรุษ)”  เป็นต้น   
การเพิ่มหรือการละพยญัชนะควบกล า้ ร  เชน่ การละ ร ในเสียงควบกล า้  “สรวมหวั (สวมหวั)”  

“ใช้สรอย (ใช้สอย)”  “สระสม (สะสม)”  การเพิ่ม ร ในเสียงควบกล า้  เชน่ “กะสอบ (กระสอบ)” “กะโปรง
(กระโปรง)”  “กระเพาะ(กระเพาะ)”  เป็นต้น 

การตดัพยญัชนะท่ีซ า้ เชน่  “นิสสยั (นิสยั)”  “ทจุจริต (ทจุริต)” 
การเพิ่มและการละวิสรรชนีย์ (สระอะ)  เชน่  การละวิสรรชนีย์ ในค าวา่ “กะฐิน (กฐิน)”  ชะนะ

(ชนะ)  การเพิ่มวิสรรชนีย์  ในค าว่า “ตวนัออก (ตะวนัออก)”  “สพาน (สะพาน)”  เป็นต้น 
 การเปล่ียนแปลงสระ  จากการศกึษาพบการเปล่ียนเสียงสระเสียงยาวเปล่ียนเป็นสระ

เสียงสัน้  เชน่  “เหน (เห็น)”  “เปน (เป็น)”  “รองท้าว (รองเท้า)”  “แขงแรง (แข็งแรง)”  และการเปล่ียนเสียง
สระเสียงสัน้เป็นสระเสียงยาว เชน่  “เข้าสาร (ข้าวสาร)”  “กิฬา (กีฬา)”  “มนะ (มานะ)”  เป็นต้น 

 
2. การปรับเปล่ียนเสียงพยัญชนะท้ายเสียงกักและเสียงเสียดแทรกในค ายืมภาษาอังกฤษ

ในภาษาไทย 
สพุตัรา ทองกลัยา (2555) ศกึษาการปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัและเสียงเสียดแทรก

ในค ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย  โดยวิเคราะห์ใน  4  ประเดน็  ดงันี ้
2.1 การยืมแบบทบัศพัท์  จากผลการวิเคราะห์พบวา่การยืมแบบทบัศพัท์สว่นใหญ่ถกูดดัแปลง

ให้เข้ากบัระบบเสียงของภาษาไทย กลา่วคือ โครงสร้างพยางคใ์นภาษาไทย ประกอบด้วยรูปแบบ
พยญัชนะ–สระ–พยญัชนะ (CVC syllable template) พยญัชนะควบกล า้ท่ีอยูใ่นต าแหนง่ต้นพยางค์มี 2 
ประเภท คือ เสียงกกัท่ีตามด้วยเสียงเหลว และเสียงกกัท่ีตามด้วยเสียงเปิด  เม่ือเสียงจากตา่งประเทศไม่
ปรากฏในระบบเสียงของไทย  คนไทยมกัแทนเสียงตา่งประเทศด้วยเสียงท่ีใกล้เคียง 

2.2 การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะเสียงเสียดแทรก  การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะเสียงเสียด
แทรกในต าแหนง่ระหวา่งสระ เชน่ 
(3)  ค าว่า  คอฟฟ่ี  (coffee)  ภาษาไทยออกเสียงเป็น  [khpfi:]   

สระเสียงสัน้และเสียงยาวในภาษาไทยมีความแตกตา่งท่ีท าให้เกิดความหมายแตกตา่งกนั 
(Contrastive distribution)  กลา่วคือ  เม่ือผู้พดูออกเสียงสระเสียงสัน้ในพยางค์แรก การออกเสียง
พยญัชนะท้ายและพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ีสองจะมีผลกระทบไปด้วย ในค าวา่  khɔffi:  พบวา่เสียง [f] 
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จะกลายเป็นการซ า้เสียงตอ่เน่ือง (Germination) ซึง่ไมป่รากฏในภาษาไทย ในกรณีท่ีผู้พดูออกเสียงสระ
เสียงยาวในพยางค์แรก ผลท่ีตามมา คือ ความยาวของเสียง [f] ในเสียงแปร khɔɔfi: จะสัน้กวา่เสียง [f] ใน
เสียงแปร khɔffi: 

2.3 การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะเสียงกกัไมก้่อง  เชน่  การแทรกพยญัชนะท้ายค าเสียงกกัใน
พยางค์  เชน่ 
(4) English Loanword 
 มอคคา่  Mocha [moʊkə]   [mɔkkhaa] 

หนว่ยเสียง /k/ ในภาษาองักฤษปรับเปล่ียนเป็นหนว่ยเสียง 2 หน่วยเสียงในค ายืมภาษาองักฤษใน
ภาษาไทย เน่ืองจากภาษาไทยมีกฎเกณฑ์ในข้อจ ากดัของเสียงในพยางค์แตกตา่งจากภาษาองักฤษ หน่วย
เสียงท่ีอยูใ่นต าแหนง่ระหวา่งสระของภาษาองักฤษสามารถเป็นทัง้พยญัชนะท้ายและพยญัชนะต้นของ
พยางค์ถดัไป ดงันัน้ หน่วยเสียง /k/ ของภาษาองักฤษจงึปรับเปล่ียนมาเป็นต าแหนง่ต้นพยางค์ตาม 
Maximal Onset Principle และท าให้เกิดการแทรกของพยญัชนะท้ายท่ีมีฐานกรณ์ร่วมกนัของพยางค์หน้า 
เพ่ือให้สอดคล้องกบัโครงสร้างพยางค์ของไทย 

2.4 การแปรค ายืมในภาษาเขียน  ปัจจยัส าคญัท่ีอาจท าให้เกิดการแปรเสียงพยญัชนะเสียงกัก
ไมก้่องของค ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย ได้แก่ การเปล่ียนแปลงเสียงข้ามสมยั (Diachronic) การสะกด
ค า (Orthography) ดงัตวัอย่างการแปรในการสะกดค า (Lexical representation) ของเสียงพยญัชนะเสียง
กกัพน่ลมและไมพ่น่ลมในภาษาไทยจากค าศพัท์ท่ีพบในการโฆษณาสินค้าเคร่ืองดื่มน า้อดัลมประเภทหนึง่ 
(5) (ก) เปปซี โกลา Pepsi Cola 

(ข) เป๊ปซ่ี โคลา Pepsi Cola 
เม่ือเปรียบเทียบเสียงพยญัชนะไมก้่องในตวัอย่าง (5ก) และตวัอยา่ง (5ข) พบวา่คณุลกัษณะทาง

สทัศาสตร์ของเสียงกกัไมพ่น่ลมมีความคลมุเครือในตวัอย่าง (5ข) ซึง่เป็นค าศพัท์ท่ีใช้แพร่หลายในปัจจบุนั 
กลา่วคือ ในระยะแรกของการใช้ตวัอกัษรแทนพยญัชนะต้นเสียงกกัไมพ่น่ลม /p/ และ /k/ ในตวัอย่าง (5ก) 
มีความเหมือนกนัทัง้สองค า แตใ่นปัจจบุนัภาษาเขียนของการโฆษณาสินค้าเดมิมีการเปล่ียนแปลงเสียง
พยญัชนะต้นเสียงกกัเสียงไมพ่น่ลม /k/ เป็นเสียงกกัพน่ลม /kh/ ซึง่สอดคล้องกบัหน่วยเสียงใน
ภาษาองักฤษ 
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3. การรับรู้ความแตกต่างโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
สกุญัญา เรืองจรูญ (Ruangjaroon.  2015)  วิเคราะห์การใช้ค าบพุบทในภาษาองักฤษและ

ภาษาไทยในส่ือโฆษณา  โดยท าการทดลองกบัผู้ เรียนระดบับณัฑิตศกึษา  จ านวน 20 คน โดยใช้แนวคดิ
ต้นแบบการกลมกลืนการรับรู้ของเบสท์ แมคโรเบริตส์ และกเูดล (Best, McRoberts & Goodell. 2001) 
กลา่วคือ  การรับรู้ข้ามภาษาด้วยวิธีการกลมกลืนเสียงในภาษาท่ีสอง (L2) ไปยงัเสียงท่ีใกล้เคียงกนัมาก
ท่ีสดุในภาษาแม ่ (L1) เป็นความคล้ายคลงึของการรับรู้  เน่ืองจากหากเสียงในภาษาท่ีสองมีสทัลกัษณ์
ใกล้เคียงกบัภาษาแมจ่ะท าให้สามารถผู้ เรียนรับรู้ได้ง่ายขึน้  ในงานวิจยันี ้ สกุญัญา เรืองจรูญ 
(Ruangjaroon.  2015)  เสนอวิธีการรับรู้บพุบทภาษาองักฤษของผู้ เรียนชาวไทย  3  วิธี  ได้แก่ 

1) one-to-one  คือ  ค ามีความเหมือนกนัทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทย  เชน่  “in‛  ใน
ภาษาองักฤษเทียบกบัภาษาไทย  คือ  “ใน”   

2) one-to-many  คือ  ค า 1 ค าในภาษาองักฤษสามารถเทียบได้หลายค าในภาษาไทย  เชน่  “on‛  
ในภาษาองักฤษเทียบกบัภาษาไทย  คือ  “บน”  “ใน”  “ท่ี”   

3) one-to-null  คือ  ค าในภาษาองักฤษไมส่ามารถเทียบเป็นภาษาไทยได้ 
ในงานวิจยัท าการทดลองโดยให้นิสิตทดสอบ  2  แบบ  คือ  ทดสอบด้านไวยากรณ์และด้านการ

เขียน  ซึง่ใช้ข้อมลูจากแผน่พบั  ป้ายโฆษณาตา่งๆ  โดยการทดสอบด้านไวยากรณ์จะมีคูเ่ทียบให้นิสิตเลือก  
ในการตอบสามารถตอบได้ว่าถกูทัง้ 2  ประโยค  ผิดทัง้ 2  ประโยค  ประโยคหนึง่ถกู  ประโยคหนึง่ผิด  
ตวัอยา่งประโยคคูเ่ทียบ  เชน่ 
(6) a. Exclusive Condo in Sukhumvit Soi 23 

b. Exclusive Condo on Sukhumvit Soi 23 
 
สว่นการทดสอบการเขียนจะให้นิสิตแปลโฆษณาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  เชน่  ให้แปล

ประโยค  “คอนโดในซอยสขุมุวิท 23”  เป็นภาษาองักฤษ 
ผลจากการทดลองพบวา่ผู้ เรียนมีการรับรู้ (perception) จากวิธีท่ี 1 > 2> 3  เชน่เดียวกบัการผลิต  

(production)  ซึง่พิจารณาจากการแปลของผู้ เรียน โดยเป็นไปตามแนวคดิท่ีน าเสนอ  คือ  จากวิธีท่ี 1 > 2> 
3  นอกจากนี ้  จากการวิเคราะห์พบวา่ผู้ เรียนสามารถรับรู้การใช้ค าบพุบทภาษาองักฤษท่ีสามารถ
เทียบเคียงกบัค าบพุบทในภาษาไทยได้อยา่งถกูต้อง เน่ืองจากสามารถระบรุะดบัความเหมือนของภาษาท่ี
สองกบัภาษาแมไ่ด้อยา่งชดัเจน  และผู้ เรียนอาจไมส่ามารถรับรู้การใช้ค าบพุบทภาษาองักฤษท่ีสามารถ
เทียบเคียงกบัค าบพุบทในภาษาไทยได้มากกว่า 1 หนว่ยค า หรือไมส่ามารถรับรู้การใช้ค าบพุบท
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ภาษาองักฤษท่ีไมมี่ความเหมือนหรือคล้ายคลงึกบัค าบพุบทในภาษาไทยได้  เชน่  ค าวา่  ‚from‛  สามารถ
เทียบเคียงได้กบัค าวา่  ‚จาก‛  ‚ตัง้แต‛่  นอกจากนี ้  จากการวิเคราะห์คา่สหสมัพนัธ์ไมพ่บความสมัพนัธ์
ระหวา่งการรับรู้กบัการผลิตภาษาท่ีสองอยา่งมีนยัยะส าคญัทางสถิต ิ  

 
4. วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงาม 
นนัทนา วงษ์ไทย (2556)  ศกึษาวาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองด่ืมเพ่ือความงาม  โดยพบ

กลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงามและความสมัพนัธ์ระหวา่งกลวิธีทางภาษากับ
คา่นิยมเก่ียวกบัความงามในสงัคมไทย  โดยมีรายละเอียด  ดงันี ้

4.1 กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงาม 
กลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงามมีทัห้มด 9 กลวิธี ประกอบด้วย  

1) การเลือกใช้ค า เชน่  การใช้ค าวา่ ‘ดดีู’  “นุน่คิดว่าใครๆ ก็ต้องดดีูและมีมมุมอง ดดีูแบบ
ธรรมชาต ิมีมมุมองเป็นเพ่ือนคูค่ิด (โฆษณาทางโทรทศัน์ 16 ตลุาคม 2553)  การใช้ศพัท์ทางวิทยาศาสตร์  
“เสนห์่แบบนี ้น่ีแหละมนตราของผู้หญิง สก็อต คอลลาเจน ควิ 10 ประกอบด้วย คอลลาเจนท่ีสกดัจากปลา
ทะเลน า้ลกึ อดุมด้วยวิตามินอีท่ีมีสว่นชว่ยในกระบวนการตอ่ต้านอนมุลูอิสระและนาโนโคเอนไซม์ ควิเทน 
สก็อต คอลลาเจน ควิ 10 เสนห์่อีกระดบั” (โฆษณาทางโทรทศัน์ 23 พฤษภาคม 2555)  เป็นต้น 

2) การกล่าวอ้าง การกล่าวอ้างท่ีเป็นความคิดเห็นหรือการกระท าของผู้น าเสนอสินค้า  
“โฟร์มดด่ืมนมเปรีย้วโฟร์โมสต์”  (โฆษณาทางวิทยุ 5 เมษายน 2554)  “นุ่นคิดว่าใครๆ ก็ต้องดูดีและมี
มมุมอง ดดีูแบบธรรมชาต ิมีมมุมองเป็นเพ่ือนคูค่ดิ” (โฆษณาทางโทรทศัน์ 16 ตลุาคม 2553)  เป็นต้น 

3) การใช้ค าถามวาทศลิป์  ค าถามท่ีไม่ต้องการค าตอบ เช่น “จะดีมัย้ ถ้าใครๆ ก็ชมว่าคณุ
ดดีู สิ่งดีๆ ท่ีเลือกได้ ยาชงสมนุไพรตราเรนองที เดอ เชพคะ่” (โทรทศัน์ 19 พฤศจิกายน 2553) 

4) การถาม-ตอบ  การถามโดยมีผู้ถามและผู้ตอบ  โดยค าถามมุง่ไปสู่ค าตอบท่ีเป็นช่ือ
ผลิตภณัฑ์เคร่ืองดื่มท่ีโฆษณา และเนือ้ความในค าถามจะแสดงถึงคณุประโยชน์ของผลิตภณัฑ์ 

5) การใช้มลูบท  คือ  การใช้ถ้อยค าท่ีส่ือให้ผู้ ฟังตีความวา่มีเหตกุารณ์หรือสิ่งใดเกิดขึน้มา
ก่อน  เชน่  “ผิวเนียนกว่าเม่ือก่อนเยอะ”  “แฟนยงัทกัเลยวา่เปล่ียนไป”  (โฆษณาทางวิทย ุ 13 กนัยายน 
2554) 

6) การใช้ภาพพจน์  เช่น การใช้อปุลกัษณ์ตอ่สู้   “...สารสกดัอาซาอิ เบอร่ี ออกานิค มีค่า
การตอ่ต้านอนมุลูอิสระเทา่กบัส้ม 6 ลกู” (โฆษณาทางวิทย ุ18 พฤษภาคม 2555) 
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7) การกล่าวถึงนวตักรรมความงามท่ีเป็นท่ีนิยม  เชน่  การฉีดสีผิว  การท าศลัยกรรม  เป็น
ต้น 

8) การบอกปริมาณสารอาหารส าคญัท่ีท าให้เกิดความงาม  เชน่  “ใหม ่ บลิ๊งค์พรุนมีไฟ
เบอร์ 4,000 มิลลิกรัม ใยอาหารเพิ่มกากในระบบทางเดนิอาหาร ชว่ยกระตุ้นการขบัถ่าย” (โฆษณาทาง
โทรทศัน์ 9 มิถนุายน 2553) 

9) การกลา่วเกินจริง  เชน่  “สาวๆ คะ อยากดอู่อนเยาว์ สารต้านอนมุลูอิสระชว่ยได้คะ่ มี
งานวิจยัยืนยนัวา่ สารต้านอนมุลูอิสระ ชว่ยหยดุการเส่ือมสภาพของเซลล์ในร่างกายเราได้ รวมทัง้ผิว ซึง่ก็
จะชว่ยให้ริว้รอยลดลง ผิวเลยดอู่อนเยาว์ไมเ่ปล่ียนคะ่ โดนใจผู้หญิงเราเป๊ะเลย จริงไหมคะ”  (โฆษณาทาง
วิทย ุ20 กนัยายน 2554) 

 
4.2 ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับค่านิยมเก่ียวกับความงามในสังคมไทย 
กลวิธีทางภาษาท่ีพบในข้อ 4.1 แสดงให้เห็นวา่วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพ่ือ

ความงามสร้างคา่นิยมเก่ียวกบัความงาม 3 ประการ ได้แก่ 
1) ความงามเกิดขึน้ได้อย่างง่ายดายและสามารถเกิดกบัทกุคนเพียงแคด่ื่มเคร่ืองด่ืมท่ี

โฆษณาน าเสนอเท่านัน้ 
2) ความงามท่ีพงึประสงค์ คือ รูปร่างดี หมายถึง รูปร่างเพรียว และผิวดี หมายถึง ผิวสวย 

เนียน ไร้ริว้รอย ขาว ใส เด้ง สว่นความงามท่ีไมพ่งึประสงค์ คือ ลกัษณะรูปร่างและผิวท่ีเป็นในทางตรงข้าม 
3) ผู้บริโภคสามารถเปล่ียนแปลงหรือแก้ไขลกัษณะท่ีมีมาแตก่ าเนิดหรือลกัษณะท่ี

เปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาให้เป็นลกัษณะความงามท่ีพงึประสงค์ตามแบบท่ีโฆษณาสร้างได้ 
 
5. การศึกษากระบวนการคิดของนิสิตโดยใช้กิจกรรมอภปิราย 
วรรณกานต์ ลิขิตรัตนพร.  (2555) การศกึษากระบวนการคดิของนิสิตโดยใช้กิจกรรมอภิปราย  โดย

ท าการทดลองกบันิสิตระดบัปริญญาตรี จ านวน 41 คน โดยจดักลุม่นิสิต 4 กลุม่  และแจกแผน่โฆษณา
ผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดความน า้หนกัจากวารสาร และมอบหมายงานให้แตล่ะกลุ่มท างาน  โดยให้
อภิปรายในประเดน็ค าถาม  รายงานน าเสนอผลการอภิปราย  และหลงัการอภิปรายให้นิสิตทกุคนตอบ
แบบสอบถามกระบวนการคิด  จากผลการวิเคราะห์พบวา่นิสิตแลกเปล่ียนความคดิเห็นกนัในกลุม่ซึง่
สะท้อนการคิดวิเคราะห์ การคดิวิจารณญาณ การคิดแก้ปัญหา  โดยมีรายละเอียด ดงันี ้
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ด้านการคิดวิเคราะห์ลกัษณะรูปแบบการใช้ภาษาในโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกัของ
นิสิต  นิสตระดมความคิดอยา่งหลากหลาย (Think divergently) และวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาโฆษณา
ผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกั ดงันี ้

- มีการใช้ค าท่ีดงึดดู ค าสัน้กระชบั ภาษาสัน้ กระชบั ชดัเจน ใช้ค าสโลแกนสัน้ๆ โน้มน้าว ดงึดดูใจ   
- การใช้ค าอปุลกัษณ์  
- การอ้างอิงจากการส ารวจสถิต ิ เช่น “ผลส ารวจทัว่ประเทศ....” 
- ภาษามีลกัษณะไมเ่ป็นทางการ ภาษาท่ีเข้าใจง่าย  
- การใช้ภาษาเฉพาะกลุม่ เช่น ใช้ค าศพัท์ทางการแพทย์ 
 
ด้านการคิดวิจารณญาณ  นิสิตแสดงเหตผุลท่ีคนเช่ือส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกั  

คือ อยากผอมมากจนอาจหลงเช่ือโฆษณา ไมมี่เวลาออกก าลงักาย ขาดวิจารณญาณในการซือ้ผลิตภณัฑ์
อาหารเสริมลดน า้หนกั ไมรู้่ทนัส่ือโฆษณา  ความอยากลองใช้  มีการรับรองจากผู้ เช่ียวชาญ  ความจ าเป็น
ในการลดน า้หนกั  การใช้ภาษาโฆษณาท่ีโน้มน้าว ชกัจงู การใช้นางแบบหรือดาราในการชกัจงู  เช่ือตาม
แฟชัน่ คา่นิยมผอมแล้วสวย  เช่ือสรรพคณุของผลิตภณัฑ์ 

สว่นเหตผุลท่ีคนไมเ่ช่ือส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกัมี คือ โฆษณาเกินจริง 
ผลิตภณัฑ์ไมมี่การรับรองความปลอดภยั  มีความเช่ือมัน่ในตวัเองวา่สามารถลดน า้หนกัได้ด้วยตนเอง ให้
ความส าคญัเร่ืองสขุภาพมากกวา่การใช้ยา คดิวา่ยามีอนัตราย การออกก าลงักายมีประโยชน์กวา่ ถ้ายาดี
จริงคงไมมี่คนอ้วนแล้ว 

 
ด้านการคิดแก้ปัญหา  ความคดิเห็นของนิสิตตอ่ประเดน็ คือ  ควรออกก าลงักาย  ควบคมุอาหาร 

ลดอาหาร  ศกึษาผลิตภณัฑ์อยา่งถ่ีถ้วนก่อนซือ้ อยา่เช่ืออะไรง่ายๆ  ถามผู้ ท่ีมีประสบการณ์มาก่อน  ต้อง
คดิและมีวิจารณญาณในการรับส่ือโฆษณาตา่งๆ ตามความเป็นจริง ปรับเปล่ียนคา่นิยมในการบริโภค
ผลิตภณัฑ์เหลา่นี ้ ปรึกษาคณุหมอเพ่ือความปลอดภยั 

 
4. สรุปและอภปิรายผล 

จากการวิเคราะห์ภาษาโฆษณาโดยใช้หลกัภาษาศาสตร์สามารถสรุปโดยได้ว่าการศกึษาการ
เปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในภาษาโฆษณาตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนันัน้ชว่ยให้เราเห็นพฒันาการของการ
สะกดท่ีปรับเปล่ียนไปตามสมยั จากยคุท่ียึดเสียงของค าเป็นส าคญัมากกวา่ตวัสะกดมสูย่คุท่ีมีการก าหนด
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หลกัเกณฑ์การสะกดค าให้เป็นรูปแบบเดียวกนั ความพยายามในการสร้างมาตรฐานการเขียนภาษาไทยมี
มาแตอ่ดีต  รัฐบาลจดัตัง้ราชบณัฑิตยสถานให้เป็นผู้ก าหนดหลกัเกณฑ์การสะกด  และการบญัญัติศพัท์
ใหม่ๆ  เพ่ือใช้เป็นมาตรฐานในหนงัสือราชการและการศกึษาในโรงเรียน  ราชบณัฑิตยสถานได้จดัท า
พจนานกุรม  เป็นพจนานกุรมอธิบายศพัท์ภาษาไทยท่ีทางราชการจดัท าขึน้ เพ่ือให้การเขียนหนงัสือไทยมี
มาตรฐานเดียวกนั และมีการปรับปรุงตามล าดบัเร่ือยมาจนถึงปัจจบุนั  นอกจากนี ้  จากการศกึษาภาษา
โฆษณาพบการปรับเปล่ียนหนว่ยเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัไมก้่อง เสียงเสียดแทรก และโครงสร้างพยางค์
ของค ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยใช้ทฤษฎีทางสทัวิทยามาช่วยในการวิเคราะห์ข้อมลูภาษา และท า
ให้ได้ผลสรุปการปรับเปล่ียนเป็นไปในลกัษณะของรูปธรรม และเพ่ือให้บทวิเคราะห์มีความแมน่ย าด้วย
หลกัฐานทางวิทยาศาสตร์มากย่ิงขึน้ 

นอกจากนี ้  โฆษณาสว่นใหญ่มีวตัถปุระสงค์ส าคญั คือ การกระตุ้นยอดขายให้มีผู้สนใจและซือ้
ผลิตภณัฑ์มาบริโภค จากการวิเคราะห์จงึพบการโฆษณาท่ีมีการกลา่วอ้าง  การพดูเกินความจริง  การใช้
ภาพพจน์  เพ่ือท าให้สินค้าดดีู  ดงึดดูความสนใจ  และมีความทนัสมยั  โดยอ้างอิงวิทยาศาสตร์  ดงัเชน่พบ
ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงาม  การน าเสนอในรูปแบบท่ีให้ดาราพดูถึงการกระท าของตนเองหรือมีเสียง
พากย์ถึงการกระท าของดารา รวมถึงเนือ้เพลงประกอบโฆษณา การโฆษณาชวนเช่ือเหลา่นีเ้กิดขึน้ทกุวนั
เป็นประจ า และชกัชวนให้กระท าตามดาราหรือผู้น าเสนอทกุวนั  เชน่ พบจากการใช้ค าวา่ “ด่ืมวนัละ..”  
“ด่ืมทกุเช้า” เป็นประจ า กลวิธีการใช้ภาษาเหลา่นีมี้ผลท าให้ผู้บริโภคซือ้ผลิตภณัฑ์มาด่ืมบอ่ยๆ ซึง่เป็นการ
กระตุ้นยอดขาย และนอกจากจะมีผลท าให้ผู้บริโภคด่ืมบอ่ยๆ แล้ว ยงัสมัพนัธ์กบัเร่ืองของความถ่ีหรือความ
ตอ่เน่ือง เพ่ือให้ผู้บริโภคด่ืมเป็นประจ าทกุวนั จงึจะเห็นผล  เพ่ือท าให้ผู้บริโภคคิดตามวา่ เราสามารถ
เปล่ียนแปลงหรือแก้ไขลกัษณะท่ีมีมาแตก่ าเนิดหรือลกัษณะท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาให้เป็นลกัษณะ
ความงามท่ีพงึประสงค์ตามแบบท่ีโฆษณาสร้างได้  และสิ่งท่ีสินค้าโฆษณา คือ ความสวยงามอย่างแท้จริง  
ไมว่า่จะเป็นความขาว  ใส  รูปร่างผอมบาง  เป็นต้น 

เม่ือพิจารณาเฉพาะภาษาโฆษณา  ผลท่ีได้  คือ  การใช้ภาษาในลกัษณะตา่งๆ ท่ีชกัจงู ให้ผู้บริโภค
ซือ้สินค้าเหลา่นัน้  ในโครงการวิจยันีต้ระหนกัถึงปัญหาการหลงเช่ือและการชกัจงูดงักลา่ว  จงึได้ท าการ
ทดลองกบันิสิตโดยใช้กิจกรรมการอภิปราย  เพ่ือฝึกให้ผู้ เรียนรู้จกัการคิดวิเคราะห์  การคิดวิจารณญาณ  
และการคิดแก้ปัญหา  ผลจากการวิจยัพบว่าการจดักระบวนการเรียนการสอนท่ีมุ่งเน้นให้ผู้ เรียนเรียนรู้
จากการใช้สติปัญญาค้นพบความรู้ สร้างความเข้าใจ สามารถน าความรู้ไปประโยชน์ในชีวิตจริงได้  และ
ผู้ เรียนมีกระบวนการคิดขัน้สูง ได้แก่ การคิดวิเคราะห์ การคิดวิจารณญาณ การคิดแก้ปัญหา จากการ
วิจยัพบว่าผู้ เรียนชอบการเรียนรู้จากการค้นหาหรือสร้างความรู้ด้วยตนเองและจากการมีปฏิสมัพนัธ์กับ
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บุคคลอ่ืนในกิจกรรมอภิปราย  นอกจากนี ้  ในชุดโครงการนีย้งัใช้ภาษาโฆษณาในการศึกษาการรับรู้
และการผลิตภาษาท่ีสองของผู้ เรียน  ซึ่งผลท่ีได้  สะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้และการผลิตภาษาท่ีสองของ
ผู้ เรียน  แต่อย่างไรก็ตาม  จากงานวิจยัดงักล่าวไม่พบความสมัพนัธ์ระหว่างการรับรู้กบัการผลิตภาษาท่ี
สองอยา่งมีนยัยะส าคญัทางสถิต ิ ซึง่ยงัคงต้องการงานวิจยัเพิ่มเตมิเพ่ืออธิบายสิ่งตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้ตอ่ไป 
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